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Montageanleitung
Instructions de montage
assembly instructions
Istruzioni per Installazione
Instrucciones de montaje
Handleiding
Monteringsvejledning
Manual de Instalacion
Instrukcja montazu
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Montazny névod
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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den gilltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/ Beider Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan ist
(keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandautbau fir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

/ Beim Bohren auf Strom- und Wasserleitungen achten!

/ Die Ablaufleistung muss ausreichend dimensioniert werden.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 70°C
Empfohlene Heiwassertemperatur: 65°C
Anschlisse: G1/2 & G3/4
Durchflussleistung bei 0,3 MPa:
10754180 58 I/min

max. 70°C/4 min

Thermische Desinfektion:
/ Eigensicher gegen RickflieBen

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

MASSE (siehe Seite |T)
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SERVICETEILE (sieheSeHem)

&
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MONTAGEBEISPIELE [sieheSeHeu)
Die Anordnung der Module den baulichen Gegebenheiten anpassen.
Wasseranschluss DN20

Warmwasser

Wasseranschluss DN20

Kaltwasser

MITTE DUSCHWANNE

WASSER OFFNEN / WASSER ABSTELLEN
SCHUTZHANDSCHUHE TRAGEN
MONTAGEABFOLGE

ABGANGE ABSTOPFEN
Der nicht benstigte Abgang muss mit einem Blindstopfen abgedichtet

QOQE < & ¢ [

werden.

LEITUNGSGEFALLE

Wasserleitungen fur Seitenbrausen mit Gefélle verlegen.
WANDVERSTARKUNG NOTWENDIG

In diesem Bereich ist eine Wandverstarkung notwendig.
PRUFZEICHEN (siche Seite &)
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MONTAGE [siche Seite E]) ==
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ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et a assurer I'hygiene corporelle.

A |l est inferdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques el/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ 1l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
fransport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/  les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

/ lors du montage de ce produit par du personnel qualifig, veiller & ce que la
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au montage du
produit et ne présente aucun point fragile.

Lors de travaux de percage sur des conduites électriques et des conduites d'eau!

Le débit du vidage doit étre suffisamment dimensionné.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. /0°C
Température recommandée: 65°C
Raccordement: Gl1/2 & G3/4
Débit & 0,3 MPa:
10754180 58 I/min

max. 70°C/ 4 min

Désinfection thermique:

/ Avec dispositif anti-retour

/ le produit est exclusivement congu pour de I'eau potable!
DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

[N\ DIMENSIONS [voir pages &)
@@@ PIECES DETACHEES (voir pages )
EXEMPLES DE MONTAGE [voir pages )

Adapter la disposition des modules aux conditions locales
Raccord d'eau DN20

Eau chaude

Raccord d'eau DN20

Eau froide

CENTRE CUVETTE DE DOUCHE
OUVRIR L'EAU. / COUPER L ARRIVEE D EAU
PROTECTION OBLIGATOIRE DES MAINS
ORDRE DU MONTAGE

OBTURER LES SORTIES

La sortie non utilisée doit étre condamnée avec un bouchon laiton.
DENIVELLATION DES CONDUITES

La tuyauterie des douchettes latérales & installer avec une pente.
RENFORCEMENT DE LA PAROI NECESSAIRE
Le mur n'a pas besoin d'éfre renforcé a cet endroit
CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
(voir pages )

I @o@w = & « [

M
|

S

MONTAGE (voir pages EJ) DS



ASAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for tfransport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/" The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

/ During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that the
entire fastening surface is even and smooth [no protruding seams or file offset), that
the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak points.

/ Observe all current and water lines when drilling!

/ The performance of the waste must be of sufficient size.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. /0°C
Recommended hot water temp.: 65°C
Connections: G1/2 & G3/4
Rate of flow by 0,3 MPa:
10754180 58 I/min

max. 70°C/4 min

Thermal disinfection:

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION

Do not use silicone containing acetic acid!

DIMENSIONS (see page &

Z

SPARE PARTS (see page [E])

&
&

INSTALLATION EXAMPLE (see page Q)
Adjust the module arrangement to the local conditions

Water connection DN20

Warm water
Water connection DN20

Cold water
CENTER SHOWER TUB

TURN ON WATER / TURN OFF WATER
SAFETY GLOVES MUST BE WORN
INSTALLATION SEQUENCE

PLUG OUTLETS

Plug the unused outlet.

PIPE DECLINE

Install water pipes for body showers with a gradient.

AREA FOR REQUIRED WALL REINFORCEMENT

The wall must be reinforced in this area.

TEST CERTIFICATE (see page &)

QOQ% < @& ¢ [

m
|

ASSEMBLY (see page B

03 IT

AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profettivi.

A |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene
del corpo.

A\ 1 bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotfo sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone softo |'effetto di droghe o alcolici.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione fra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante il
trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di tfrasporfo o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.
Vanno rispeftate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna fare
attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia piana
(nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione della
parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto
debole.

Nel praticare i fori attenzione a non danneggiare linee elettriche ed idriche!

/Lo scarico deve essere sufficientemente dimensionato.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 7/0°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C
Raccordi: G1/2 & G3/4
Potenza di erogazione a 0,3 MPa:
10754180 58 I/min

Disinfezione termica: max. 70°C/ 4 min

/ Sicurezza antiriflusso

/Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabilel
DESCRIZIONE SIMBOLO
Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

INGOMBRI (vedi pagg. &)

@
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PARTI DI RICAMBIO (vedipagg. Al

ESEMPIO DI INSTALLAZIONE (vedi pagg. [

Adattare la disposizione dei moduli alle circostanze architettoniche.

Allacciamento acqua DN20

=+
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Acqua calda
Allacciamento acqua DN20

Acqua fredda
CENTRO PIATTO DOCCIA

APRIRE L ACQUA / CHIUDERE L' ACQUA

INDOSSARE GUANTI DI PROTEZIONE

SEQUENZA DI MONTAGGIO

TAPPARE LE USCITE

Chiudere con un tappo I'uscita non utilizzata.

PENDENZA TUBI

Posizionare i tubi alle doccette laterali con una leggera pendenza.
CAMPO RINFORZO NECESSARIO DELLA PARETE
In questa zona & necessario un rinforzo della parete.

SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. &)

M
|

MONTAGGIO (vedi pagg. ) Qt
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

/ Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe
asegurar de que la superficie de sujecion en todo el drea de la fijacion sea plana
[sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la esfructura del muro sea adecuada
para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

/ iPrestar especial atencién al taladrar cerca de conductos eléctricos o de agual

/ latuberfa de desagiie ha de tener una dimensién suficiente.

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)

max. 70°C
65°C

Temperatura del agua caliente:
Temp. recomendada del agua caliente:

Racores excéntricos: G1/2 & G3/4
Caudal a 0,3 MPa:
10754180 58 I/min

max. 70°C/4 min

Desinfeccién térmica:

/ Seguro contra el retorno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

DIMENSIONES |(ver pagina Q)

Z

REPUESTOS [verpagina B

&
&

EJEMPLOS DE MONTAJE (ver pagina [

Adaptar la disposicién de los médulos a las condiciones constructivas.

Conexién de agua DN20
Agua caliente
Conexién de agua DN20

Agua fria
CENTRO LA PLATO DE DUCHA

ABRIR EL AGUA / CERRAR EL AGUA
PROTECCION OBLIGATORIA DE LA VISTA
SECUENCIA DE MONTAJE

LLENAR SALIDAS
La salida que no se utiliza debe ser tapada.

PENDIENTE DE LA CONDUCCION

Tuberia hacia las duchas laterales con pendiente.

AREA REFUERZO NECESARIO DE LA PARED

En este sector es necesario un refuerzo del muro.

MARCA DE VERIFICACION |(ver pagina &)
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MONTAJE (verpégina B =
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AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichiliinen moeten nageleefd
worden.

/ Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop gelet
worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak is
(geen vitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt is voor
de monfage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

Bij het boren in stroom- en waterleidingen

De afvoercapaciteit moet voldoende gedimensioneerd worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 70°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Aansluitingen: G172 & G3/4
Doorvoercapaciteit bij 0,3 MPa:
10754180 58 I/min

Thermische desinfectie: max. 70°C/4 min

/  Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOILBESCHRIJVING

€
R

Gebruik geen zuurhoudende silicone!
MATEN (zie blz. &)

SERVICE ONDERDELEN (zieblz. Q]

3
&

MONTAGEVOORBEELDEN (zieb\z,u)
De rangschikking van de modules moet aan de bouwtechnische omstandig-
heden worden aangepast

Wateraansluiting DN20

Warm water
Wateraansluiting DN20

Koud water
MIDDEN DOUCHEBAK

HOOFDKRAAN OPENEN / WATER AFSLUITEN
VEILIGHEIDSHANDSCHOENEN VERPLICHT
MONTAGEVOLGORDE

AFTAPPUNT AFSLUITEN

De niet benodigde uitgang moet met een blindstop worden afgedicht.
LEIDINGSAFLOOP

Waterleidingen voor zijdouches aflopend plaatsen.

WANDVERSTERKING NOODZAKELIJK VOOR MON-

. %
TAGE

M
In dit bereik is een wandversterking noodzakelijk.

M KEURMERK (zieblz. )
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MONTAGE (zieblz. ) =



ASIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.
A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A\ Stgrre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gaelden-
de standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

/ Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes aje med,
at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omré&der hvor produktet monteres (ingen
fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet til monteringen
af produktet og ikke har svare omrader.

/ Pas pé& strem- og vandledninger ved boring!

/ Aflabet skal veere i en tilstraekkelig starrelse.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. /0°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C
Tilslutninger: G1/2 & G3/4
Gennemsfremningsydelse ved 0,3 MPa:
10754180 58 I/min

max. 70°C/4 min

Termisk desinfektion:

/ Med indbygget kontraventil
/ Produktet er udelukkende beregnet fil drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE

£
R

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!
MALENE [ses. B

RESERVEDELE [ses B

&
)

MONTERINGSEKSEMPLER (ses,m)
Tilpasse modulernes arrangement til bygningssituationen.

Vandtilslutning DN20

S

==
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Varmt vand

Vandtilslutning DN20

Kold vand
MIDT BRUSEKAR

TAND FOR VANDET / LUK FOR VANDET
BESKYTTELSESHANDSKER PABUDT
MONTERINGSRAKKEFOLGE

PROPPE AFLOB

Afgangen, der ikke benyttes, skal afproppes.
LEDNINGSFALD

Vandledningerne til sidebruserne med fald.

OMRADE N@DVENDIGVAGFORSTARKNING
| dette omré&de er en forsteerkning af vaeggen nedvendigt.

GODKENDELSE (ses. )

7
|

MONTERING (ses. Bl
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AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais nGo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizac&o. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

I\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas quente e fria devem ser
compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem néo sdo aceites quaisquer danos de tfransporte ou
de superficie.

/ Astubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

A prescricées de instalacao validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em atencéo
que a superficie de fixacdo seja plana em foda a sua extenséo (sem juntas ou
ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a montagem
do produto e que n&o apresente ponfos fracos.

/ Ter atencdo a instalacdes eléctricas e de dgua durante os trabalhos de perfura-
caol

/A capacidade de escoamento deve ser devidamente dimensionada.

DADOS TECNICOS

Pressao de funcionamento: max. 1 MPa
Pressao de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressao testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 70°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
ligagdes: Gl1/2 & G3/4
Caudal 0 0,3 MPa:
10754180 58 I/min

Desinfeccao térmica: max. 70°C/ 4 min

/ Funcdo anti-reforno e anti-vécuo

/ Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potévell

DESCRICAO DO SIMBOLO

€
R

@
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Néo utilizar silicone que contenha dcido acéticol
MEDIDAS (verpagina &)
PECAS DE SUBSTITUICAO |ver pagina 1)

EXEMPLOS DE MONTAGEM [ver pagina [
Adaptar a disposicdo dos médulos as caracteristicas locais.

ligacdo da dgua DN20

=+
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Aguo quente

ligacao da dgua DN20

Agua fria

MEIO DA BASE DE DUCHE

ABRIR A AGUA / CORTAR A AGUA
PROTECCAO OBRIGATORIA DAS MAOS
SEQUENCIA DE MONTAGEM

TAPAR SAIDAS

Tamponar a safda néo utilizada.

INCLINACAO DA TUBAGEM

Instalar os tubos para os chuveiros laterais com ligeira inclinaggo.
AREA REFORCADA NECESSARIA DA PAREDE

Nesta zona é necessdrio um reforco na parede.

MARCA DE CONTROLO |(ver pagina &)

M
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MONTAGEM (ver pagina B3 =
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

I\ Aby uniknq¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kapieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce sie
pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

I\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgeych w danym kraju.

/ Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajemnie
przesunietych ptytek]. Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w
komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

/ Podczas wiercenia uwazaé na instalacje elekiryczne i wodnel!

/ Odptyw musi mie¢ wystarczajqgcq wydajnosé.

DANE TECHNICZNE

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie probne: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorgcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqce: 65°C
Przytqcza: G172 & G3/4
Wydajnos¢ przeptywu przy 0,3 MPa:
10754180 58 I/min

maks. 70°C/ 4 min

Dezynfekcja termiczna:

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/ Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitnej!

OPIS SYMBOLU

£

% W YMIARY (patrz strona &)
il

CZESCI SERWISOWE |patrz strona B

Nie stosowac silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

PRZYKLADY MONTAZOWE (patrz sirona )

Dopasowa¢ rozmieszczenie modutéw do warunkéw budowy.

Podtgczenie wody DN20

Ciepta woda
Podtqczenie wody DN20

Zimna woda

SRODEK BRODZIKA

OTWORZYC WODE / ZAKRECIC WODE
NOSIC REKAWICE OCHRONNE
PRZEBIEG MONTAZU

ODBLOKOWANIE ODPROWADZEN

Niewykorzystany wylot nalezy zakorkowa¢ dotozonym w dostawie korkiem.

SPADEK PRZEWODOW

Przewody doprowadzajgce do prysznicéw bocznych potozyé z nachyle-

I @0 = & ¢ [)$

niem.

NIEZBEDNE WZMOCNIENIE SCIAN
W tym obszarze konieczne jest wzmocnienie $ciany.

ZNAK JAKOSCI (patrz strona )

7
|

MONTAZ (patrz strona E)

CS

ABEZPECNOSTNI POKYNY

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je nutné pii montazi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupéni a za ucelem télesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmf
produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf
produkt pouZivat.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoiji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/  Pied montazi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pii transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uznény z&dné skody zpUsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléchnuty a otestovany podle
platnych norem.

/  Je tieba dodrzovat montézni pravidla plainé v dané zemi.

Pti montazi produktu kvalifikovanou osobou je treba dbdt na to, aby byla
upevitovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (2adné vyé&nivajici spary nebo
zapusténi obklad), aby strukiura stény byla vhodnd pro montaz produkiu

a neméla zadnd slaba mista.

Pfi vriani dejte pozor na elekiricka vedeni a vodovodni potrubil

Propustnost odpadu musi byt dostatené dimenzovana.

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provoznf tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkugebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Teplota horké vody: max. 70°C
Doporucend teplota horké vody: 65°C
Pripoje: G1/2 & G3/4
Protokové mnozstvi pfi 0,3 MPa:
10754180 58 I/min

Tepelnd desinfekce: max. 70°C/4 min
/ Vlastnf jisténi proti zp&inému nasati.
/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

ROZMIRY |viz strana u)

Z

SERVISNI DILY (vizstrana B

&
S

PRIKLADY MONTAZE (vizstrana )
Uspofédani modult prizpisobte stavebnim podminkam.
Pripojeni vody DN20

Tepld voda

Pfipojeni vody DN20

Studend voda

STRED SPRCHOVE VANY

VODU ZAPOJIT/VODU ODPOJIT
NOSTE OCHRANNE RUKAVICE
POSTUP MONTAZE

UTESNIT ODPADY

Nepouzity vyvod musi byt utésnén zaslepovaci zatkou.
SPAD POTRUBI

Vodovodnf potrubi pro boéni sprchy nainstalovat se spadem.
NUTNE VYZTUZENT STENY

V této oblasti je potiebné zesilenf stény.

ZKUSEBNT ZNACKA (vizstrana &)

QOQW < & & [

M
!

MONTAZ [viz strana m)



ABEZPECNOSTNE POKYNY

APH ontdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a rezny
’
porcmenio .

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesn hygienu.

A\ Produkt nesmo bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dugevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivaf ani osoby, ktoré
s pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt vyrovna-
né.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montdZou musfte produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskodeny.
Po zabudovani nebudt uznané ziadne skody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, kioré su prave teraz platné v
krajinéch.

/ Pri mont&zi produkiu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola
upeviiovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovné (Ziadne vyé&nievajice
medzery alebo zapustenia obkladov), aby strukiora steny bola vhodna pre montéz
produkiu a nemé Ziadne slabé miesta.

/ Privitanf dajte pozor na elekirické vedenia a vodovodné potrubial

/ Priepustnosf odpadu musi byt dostatone dimenzovand.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuceny prevadzkovy flak: 0,1-0,5MPa
Skosobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporugend teplota teplej vody: 65°C
Pripoje: Gl1/2 & G3/4
Prietokové mnozstvo pri 0,3 MPa:
10754180 58 I/min
Termickd dezinfekcia: max. 70°C/4 min

/ Vlastna poistka proti spétnému nasatiu.
/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul
POPIS SYMBOLOV

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny ocfove!

[% ROZMERY (vid strana &)

0@@ SERVISNE DIELY (vid'stronom]
@ PRIKLADY MONTAZE (vid strana )

Usporiadanie modulov prispésobte stavebnym podmienkam.

Pripojenie vody DN20

==

I @0Quw = @ ¢

Tepld voda
Pripojenie vody DN20

Studend voda
STRED SPRCHOVEJ VANE

ZAPOJIT VODU / ODPOJIT VODU
NOSTE OCHRANNE RUKAVICE
POSTUP MONTAZE

UTESNIT ODVODY
Nepouzity vyvod musf byf zaslepeny zatkou.
SKLON VEDENIA

Vodovodné potrubie pre boéné sprchy vyspadovat.

W POTREBNE ZOSILNENIE STENY
Z V tejto oblasti je potrebné zosilnenie steny.

m OSVEDCENIE O SKUSKE [(vid strana B

MONTAZ (vid strana E) §
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AYKA3ZAHMG NO TEXHMKE BEZONACHOCTMU

A Bo BOEeMA MOHTCXA cnefyer Hanete nepyaTki 8o n3bexanue npuemneHms n
nopesos.

A M:i,l:lel'll/\e pO3peLL|OeTC9 MCNONb30OBATL TONBKO B TMIMEHNYECKMX Lendax: ang HpMHﬂTVIﬂ
BAHHbI M TUYHOM TUTUEHSI.

A D.E‘TM, Q TAKXe B3pOCnblie C ¢M3VN€CKMMM, YMCTBEHHbIMA n/inm CEHCOpPHbIMK
HEOOCTATKAMM NOMXKHbI NONE3OBATLCA M3AENMEM TONLKO NOA MPUCMOTPOM. 3onpemo—
€TCA NONb30BATHCY M3NENNEM B COCTOGHMM ANKOTONBHOMO MM HAOPKOTUYECKOTO
OonbaHEeHUs.

A OOHHOTO Knana. ﬂepeu yCTOHOBKO\;I cmecutens Heobxoanmo PerynmpoBOYHbIMM
KPAHAMM BbIDOBHATE ABNEHNE XOMNOAHOM U ropﬂueh BOObI NPU MOMOLLN BEHTMNEMN
pe"\/ﬂle\/IOI_I_LMX !'IOJ]C]LI\/ BOMbI B KBOpTMp\/,

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ Tlepen MOHTGXOM CnieayeT NpOBEPUTs M3NENMeE HA NPEOMET NOBPEXAEHMUM NPK
nepesoske. [1ocne MOHTAXA NPETEH3UM O BO3MELLEHMM yLepba 30 NoBpexXaeHns
ﬂpl’l ﬂepeBO3Ke mnun I'IOBpe)K,EleHMH ﬂOBerHOCTe\Z He ﬂpMHMMOIOTCﬂ,

/ Tpy6bl 1 apmMaTYpa QOMKHbI ObITh YCTAHOBAEHbI, POMbITb U NPOBEPEHDI B
COOTBETCTBUM C NEMCTBYIOWMMU HOPMAMM.

/ Heobxoammo cobntonats Tpe©oBaHMS NO MOHTAXY, AENCTBYIOLME B COOTBETCTBYHO-
LWMX CTPAHAX.

/ BO BpeMﬂ MOHTQAXA m3nenmg KBOﬂM(bMLlMpOBOHHbIM ﬂepCOHOﬂOM ﬂOBerHOCTb
KpenneHus nonxHa BbiTh POBHOM NO BCel 0bnacTu kpennekus (He nonyckakre
BLICTYNQIOWMX CTHIKOB MM Nepekoca 0BAMLOBOYHOM NAUTKM]; ANS MOHTAXA
M3nenms Cneayer MCNomb30BATh MOAXOAALYIO CTEHY NOCTATOYHOM NPOYHOCTH.

/ Mpu csepnerun 0OpaTUTL BHUMAHUE HA NPONOXEHHbIE TPYObl UMK SNEKTPUYECKMI
kabens!

/ CJ'IMB OONXeH MMeTb ,ElOCTC]TO‘—(HyFO HpOM}BO,ElVITeJ'H:HOCTb.

TEXHMHYECKWME OAHHBIE

He 6onee. 1 Mla

0,1-0,5 MMa

1,6 MMMa

(1 MMMa =10 bar =147 PSI)
He bonee. /0°C

Paboyee nasnenue:
Pekomennyemoe pabouee nasnenue:
Hasnennn:

Temneparypa ropsyei Bobi:

PekomeHnyemas Temn. rop. Bofbl: 65°C
[Monknouerue: G1/2 & G3/4
Pacxon npu 0,3 Mlla:

10754180 58 n/mMun

Tepmuueckas nesmnHdekuns: He 6onee. 70°C/ 4 mun

/ YKOMMIEKTOBAH KNANAHOM O6pOTHOFO TOKQ BOLbI

/ V13penve NnpeaHasHauYeHo UCKIKOUUTENBHO NS NUTbEBOM BOMbI!
OMMCAHME CMMBOJTIOB

He npumeHsitTe CUIMKOH, CONEPXALLMM YKCYCHYIO KMCTIOTY.
PABMEPH (cm. crp. )
KOMMONEKT (em. crp. B

BAPMAHTH YCTAHOBKM (CM.CTp.u)

MogorHat pacnonoxeHmne MOAYNEN B COOTBETCTBUM C KOHCTPYKTUBHbIMM
napameTpamm.

Moakntouenme sonsl DN20

Tennas soaa

Monknouerne sonsl DN20

Xonoaxas sona

CEPEOMHA OYWEBOWM BAHHBI
OTKPOMTE BOLOY / 3AKPOWTE BOOY
HOCWTE 3AWMTHBIE MEPYATKMW
NOPINOK MOHTAXA

SATAYWWNMTb OTXOOAWME NHNHMM

HeHyXHbil BbIXOR HEOBXOAMMO YNMOTHWTL C MOMOLLBIO 3ATYWKM.
HANOP NMPOBOOA

Bononposonbi ang 60KOBbIX AyWeEN TPOKNAABIBAMTE NOA HAKTOHOM .
HEOBXOOWMMO YCUMITEHWME CTEHSbI

B a7o1 obnactu tpebyertcs ykpennetue CTekbl.

SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPOA (cm.up.u)

I @0uw =< & & ()57~
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MOHTAX (em cp. B
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ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava késineits puristumien ja viiliojen aiheutiamien
tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kéytad ainoastaan kylpy- hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kayttas suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilst eivat saa kayttad suihkujariestelmad.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantsjen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohieita.

Patevan ammattihenkiléstén asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymakohtia), seindn rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké siind
ole heikkoja kohtia.

/ Varo porattaessa séhké- ja vesijohtojal

Poisvirtausteho on mitoitettava riittévéan suureksi.

TEKNISET TIEDOT

Kayttspaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C
Liittimet: G1/2 & G3/4
Lapivirtausmadrd 0,3 MPa paineella:
10754180 58 I/min

Lampsdesinfektio: maks. 70°C/ 4 min

/ Estad itsestadn paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu kéytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal
MERKIN KUVAUS
« Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

"0

D

MITAT (katso sivu [B)
VARAOSAT [katso sivu &)

ASENNUSESIMERKKEJA (kotsosivuu)

Moduulien jarjestys sovitetaan rakenteellisten vaatimusten mukaan.

Vesiliitanta DN20

=+

QO@Q% < @F ¢

Lammin vesi

Vesiliitanta DN20

Kylma vesi
SUIHKUALTAAN KESKUSTA

AVAA VEDENSYOTTO / SULJE VEDENTULO
KAYTA SUOJAKASINEITA
ASENNUSJARJESTYS

POISTOKOHDAT TUKITAAN
Kayttematsn lahtsliitin on suljettava sulkutulpalla.
PUTKIEN KALTEVUUS

Vie sivusuihkujen systisputket alaspain laskevasti.
SEINAN VAHVISTUS ON TARPEEN

Tassa kohdassa seinéé on vahvistettava
KOESTUSMERKKI [katso sivu B

Lﬁ
M
|

ASENNUS (katso sivu E])



ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skarskadorgen werden.

A\ Produkten fér bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som dr péaverkade av alkohol- eller droger
far inte anvainda produkten.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méaste
utjiagmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transporiskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller ytskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsriktlinjer som galler i landerna ska fsljas.

/ Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att fastytan &r plan
sver hela fastsattningsomrédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjutning)
och att vaggstrukturen &r lémplig fér en montering av produkten och infe har nagra
svaga punkter.

/ Tank pé elledningar och vattenrér vid borrning!

/ Témningskapaciteten méste vara tillracklig.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa

Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmvattentemperatur: max. /0°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Anslutningar: G172 & G3/4

Flsdeskapacitet vid 0,3 MPa:
10754180

Termisk desinfektion:

58 I/min
max. 70°C/4 min

/ Sjalvsparr mot aterfléde

/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvattenl

SYMBOLFORKLARING

Anvand inte silikon som innehdller attiksyral

MATTEN (se sidan ui

Z

RESERVDELAR (sesidan ]

&
&

MONTERINGSEXEMPEL (sesidonm)
Anpassa modulernas placering fill de férutsatiningar som géller pé platsen.

Vattenanslutning DN20
Varmvatten
Vattenanslutning DN20

Kallvatten
MITTEN AV DUSCHKARET

SLA PA VATTEN / STANG AV VATTNET
BAR SKYDDSHANDSKAR
MONTERINGSFOLJD

PLUGGA IGEN AVLOPP

Det utlopp som inte beh&vs méste tétas med en blindstopp.
LEDNINGSFALL

Drag vattenledningar till sidoduschar med fall.

VAGGFORSTARKNING NODVANDIG

Sioje zonoje btinas sienos sutvirtinimas

TESTSIGILL [sesidan &)

I @0~ & & ()

m
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MONTERING (se sidan [E])
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ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

A Apsaugai nuo uZzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mivékite pirstines.

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir varai palaikyti.
/\ Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine

negale ir {arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudziama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Turi boti islyginti 3alto i karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/  Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirSiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi bt montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.
Laikykites atitinkamoje Salyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.
Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti demesj, kad
pritvirtinimo plokstuma bty lygi (be i$sikisusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

/ Greziant atkreipkite démesj | esamas elekiros ir vandens linijas

/ Vandens nubégimas privalo biti pakankamas.

TECHNINIAI DUOMENYS

ne daugiou kaip 1 MPa
0,1-0,5MPa
1,6 MPa

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slegis:

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Karsfo vandens temperatira: ne daugiau kaip 70°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira: 65°C
Prijungimas: G1/2 & G3/4
Vandens pralaidumas, esant 0,3 MPa slegiui:
10754180 58 I/min

ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

Terminis dezinfekavimas:

/ Su atbuliniu voztuvu

/ Produktas skirtas fik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS
« Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

[N\ ISMATAVIMAL (zr. ps. O

@@@ ATSARGINES DALYS (2 ps. )
MONTAVIMO PAVYZDZIAI (2 ps. 0

Moduliy isdéstymas pritaikomas prie esamy techniniy sqlygy.
Vandens prijungimas DN20
Siltas vanduo

Vandens prijungimas DN20

Saltas vanduo

DUSO PADEKLO CENTRAS

[JUNKITE VANDENS TIEKIMA / ISJUNGTI VAN-
DENS TIEKIMA

MUVEKITE APSAUGINES PIRSTINES
MONTAVIMO EIGA

UZKIMSIMAS ATLIEKOMIS
Nenaudojamgq i$éjimg uzaklinti.

SLEGIS VAMZDYNE

Privesti vamzdzZius Soniniams purkstukams.
BUTINAS SIENOS SUTVIRTINIMAS
Sioje zonoje botinas sienos sutvirtinimas

BANDYMO PAZYMA (zr psl. Q)
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MONTAVIMAS (zr. ps. B}
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ASIGURNOSNE UPUTE
A\ Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Dieca, kao i tielesno, mentalno ¥ili senzormo hendikepirane odrasle osobe ne smiju
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili
droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod osftecen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna odtecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaze¢im normama.
/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

/" Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da &itava povriina
na koju se uévri¢uje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plo¢ical, da je
zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te da nema slabih mjesta.

/ Prilikom bugenja treba paziti na strujne vodove i vodovodne cijevil

/ Potreban je optimalan protok vode

TEHNICKI PODATCI

Najvec¢i dopusteni flak: flak 1 MPa

Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa

Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Temperatura vruc¢e vode: tlak 70°C

Preporu¢ena temperatura viuée vode: 65°C

Spojevi: G1/2 & G3/4

Protok vode uz tlak od 0,3 MPa:

10754180 58 I/min

Termicka dezinfekcija: tlak 70°C/ 4 min
/ Funkcije samo-¢iscenja
/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA
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Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!
MJERE (pogledai stranicu )

REZERVNI DJELOVI (pogledastranicu B

&
)

PRIMJERI INSTALACIJA [pogledajstranicu [
Raspored modula prilagodite uvjetima koji vladaju na mjestu postavljania.

priklju¢ak na dovod vode DN20
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Topla voda
priklju¢ak na dovod vode DN20

Hladna voda
SREDINA TUS-KADA

OTVORITE DOTOK VODE / ZATVORITE VODU
NOSITE ZASTITNE RUKAVICE
REDOSLIJED MONTAZNIH RADOVA

ODCEPLJIVANJE ODVODA

Potrebno je ostaviti zatvoren izlaz koji se ne koristi
NAGIB CIJEVI

PoloZite vodovodne cijevi za bogni tu§ s nagibom
NEOPHODNO OJACANJE ZIDA

U ovom je podrugju potrebno ojaganie zida.

OZNAKA TESTIRANJA (pogledajstranicu &)
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SASTAVLJANIJE (pogledastranicu )
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AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclari dogrultusunda kullanilabi-
lir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gozetimsiz olarak dus
sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini
kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglanhlar arasinda biyik basine farkliliklari varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce trin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlar icin sorumluluk stlenilme-
mektedir.

/  Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet edilmelidir.

Uronun yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme yizeyinin
sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymas
olmamalidir), duvar yapisinin Griiniin montai icin uygun olduguna ve zayif noktalari

bulunmadigina dikkat edilmelidir.
Delik acarken elektrik ve su hatlarina dikkatl

Cikis kapasitesi yeterli miktarda boyutlandiriimis olmalidir.

TEKNIK BILGILER

Isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basincr: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Sicak su sicakhg: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C
Baglantilar: G172 & G3/4
0,3 MPa'daki debi:
10754180 58 I/dak

Termik dezenfeksiyon: azami 70°C/ 4 dak

/ Geri emme 6nleyici

/ Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMASI
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Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
OLCULERI (bakinizsayfa )
YEDEK PARCALAR [bakinizsayfa )

MONTA)] ORNEGI (bakiniz sayfa [
Modillerin dizenini yapi ézelliklerine uyarlayin.

Su baglantisi DN20
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Sicak su

Su baglantist DN20

Soguk su
DUS KUVETININ ORTASI

SUYU ACIN / SUYU KESIN
KORUYUCU ELDIVEN KULLANIN
MONTAJ SIRASI

CIKISLARI KAPATMA

Kullanilmayan ¢ikis bir kér tapayla izole edilmelidir.
HAT EGIMLERI

Yan duslarin su hatlarini egimli sekilde déseyin.
DUVAR TAKVIYEST GEREKLIDIR

Bu alanda duvarin kalinlastinimasi gereklidir.
KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa &)
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MONTAJI (bakiniz sayfa E]) =



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A Lo montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spdlarea, mentinerea igienei si curdtarea
corpului.

I\ Copiii si adulfii cu dizabilitafi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de catre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Diferenele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNIT DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificati, dacd produsul prezinta deteriordri de transport. Dupd
instalare garantia nu acoper& deteriordrile de transport si cele de suprafatd.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, spé&late si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in ara respectivé.

/Lo montarea produsului de cétre un personal calificat se va avea grijd ca suprafata
de fixare sé fie pland pe toat& aria de fixare (f&r& proeminente ale rosturilor sau
imbindri intre placile de faianid) si ca structura peretelui s& fie corespunzétoare
pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistentd redusé.

/ la efectuarea lucrérilor de gaurire fifi atenfi la conductele de apd si cablurile
electricel

/ Debitul de golire trebuie sa fie suficient de mare.

DATE TEHNICE
max. 1 MPa

Presiune de funcfionare:

Presiune de funclionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura apei calde: max. 70°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
Racorduri: G1/2 & G3/4
Debit de ap& la 0,3 MPa:
10754180 58 I/min

max. 70°C/4 min

Dezinfectie termica:

/ Asigurat contra scurgere inapoi

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabil.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

DIMENSIUNI (vezipag. Q)
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PIESE DE SCHIMB |vezipag. Bl

&
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EXEMPLE DE MONTARE |[vezipag. O
Adaptafi pozitia modulelor conditiilor constructive.

Racord de apd DN20

Apd calds

Racord de ap& DN20

Apd rece

IN MIJLOCUL CAZIlI DE DUS

SEINTRODUCE APA / OPRITI ALIMENTAREA CU
APA

PURTATI MANUSI DE PROTECTIE
ORDINE DE MONTARE

ASTUPATI ORIFICIILE DE EVACUARE

Racordurile neutilizate trebuie acoperite cu dop etans.

TNALTIMEA DE SARCINA A CONDUCTE]

Montati conductele de apé inclinate (in c&dere) pentru dusurile laterale.
ESTE NEVOIE DE CONSOLIDAREA PERETII.

In aceast& zond este nevoie de intdrirea peretelui.

CERTIFICAT DE TESTARE (vezipag. B
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MONTARE |vezi pag. E)) \3:

AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAX

A\ Tia va amodlyete TpaupaTIopoUg kaTa T cuvappoAdyNon TEETEl va GopdTe yavTia.

A\ To mpoidy emimpéeTal va xpnoipomoleital pbvo cav pco AouTpou, UyIEIVAG Kal
xaBapiopol Tou cwparog.

A Naibid f evihikeg pe peiwpéveg cwparikés, Siavonikég kavh aiobnmipieg avemdpkel-
£g Sev emTpémETal VA Xpnoipomololy To mpoidy xwplg emthpnon. Atopa umd T
ETT)PEIC OIVOTIVEUHATOG 1) VAPKWTIKWY OEV EMITPETETAI VA XPNOIHOTOIOUV Ot kapia
TEPITITWOT TO TPOTOV.

A\ O1 Siadopég g meong peraél g olvdeong kplou kai Leatol vepou Ba mpémel va
avriorabpidovrar.

OAHTIEZ >YNAPMOAOTHIH2

/ Mpiv  ouvappohdynon mpimer va eéetaotel 10 mpoidy yia {npitg peradopds. Merd
v eykataotaon Sev avayvepilovial {npitg and 1 petadpopd i emdaveiakiq
{npits.

/ O1 owhijveg kal n pmatapla mpemer va tomofernBouv olpduva pe 1a 1oxbovia
mpotuna, va teboly umd mieon kai va dokipacTolyv.

/ Oa miptmel va ypolvTal ol odnyleg eykardotaong mou 1oxlouv ot kabe kpdTog.
Kara ) ouvappoldynon tou mpoidvrog and e16ikd mpoowmikd Ha mpimer va
eAtyyeral pe 181aitepn mpooox n embdveia oteptwong, av eival eminedn ot dAn g
v emdaveia (Sev mptmer va eééyouv appol f mAakakial, av n umodopr Tou Toixou
elval kataAANAN yia T oTeptwon Tou TIPoibvTog kal av mapoucialel aoBevh onpeia.
Mpoooyn otav Tputare mavw amd cwAnveg nAekTpikoU f vepou!

H katavahwon vepou mpémer va éxel emapkeiq Siaotdoeig.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Agitoupyia mieong: £wg 1 MPa
2uvioTOpEVN AeIToupyia TTieong: 0,1-0,5 MPa
Mieon ehéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppokpacia {eaTol vepoU: twg 70°C
Suviotopevn Oeppokpacia Leatol vepou: 65°C
Suvioeig: G172 & G3/4
Katavaiwon vepol ota 0,3 MPa:
10754180 58 I/min

Oeppikny amoAlpavon: twg /70°C/4 min

/ NepihapPavel ParBida avremotpodis.

/ To mpoiodv txel oxeSiaoTel amokAeloTiké yia mooipo vepdl.

MEPITPAOH YMBOAQN
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Mnv xpnoiporoieite aihikdvn mou mepiéxel 0&ikd o&il
AASTATELY (BA Serisa B
ANTAAAAKTIKA (BA Serisa B

MAPAAEITMATA 2YNAPMOAOTHZHZ (B)\,Zg)\iéom)

Mpooappodote T Sidraén Twv oToIxEiwy OTIg el TOTOU CUVOTKEG
Mapoyr vepot DN20

Zeatd vepd

Mapoyn vepol DN20

Kpuo vepo

ME>ON TH> NTOYZIEPAZ

ANOI=ZTE THN MAPOXH TOY NEPOY / KAEIZTE
THN MAPOXH NEPOY

OOPATE TANTIA MPOXTAZIAY XEPION
JEIPA EPTAZION ZYNAPMOAOTH2ZHZ

TANQXTE TIZ2 ANOPPOEZ

Ta mepittd otdpia e€660u mpimel va oteyavoroinBouv pe tva TuPAS opa.
KAIZH QAHNA

Eykaraothote Toug aywyols vepol Tou KaTaIovIoTHPA OWHATOG HE KAIOH.
ATTAPAITHTH ENIZXY2ZH TOIXOY

2€ QUTAV TNV TTePIOKN eival amapalitntn pia evioxuon Tou Toixou.

SHMA EAETXOY [Br 2erisa O

M
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SYNAPMOAOTHSH (BA Senisa B) =
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AVARNOSTNA OPOZORILA

I\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeckania
ali urezov.

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoricnimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuekom za mrzlo in prikljuckom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
/ Upostevatije treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

/  Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebija je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povrini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov ploseic, da je strukiura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

/ Privrianju bodite pozorni na elektri¢ne vodnike in vodovodno napeljavo

/ Zmogljivost odtoka mora biti ustrezne velikosti.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporogeni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 70°C
Priporo&ena temperatura tople vode: 65°C
Prikljueki: G1/2 & G3/4
Pretok vode pri 0,3 MPa:
10754180 58 I/min

maks. 70°C/ 4 min

Termi¢na dezinfekcija:

/ Zak&ita profi povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol!

OPIS SIMBOLA

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

MERE (glejte stran [E)

Z

REZERVNI DELI (glejte stran B

&
&

PRIMERI MONTAZE (glejte stran )

Razporeditev modulov priagodite gradbenim okolisinam.

Vodni prikljugek DN20

Topla voda
Vodni priklju¢ek DN20

Mrzla voda
SREDINA PRSNE KADI

ODPRITE VODO / ZAPRITE VODO.
NOSITE ZASCITNE ROKAVICE
MONTAZNO ZAPOREDJE

ODMASITEV ODVODOV
Izhod, ki ga ne potrebujete, zatesnite s cepom.

NAGIB VODOVODA

PoloZite vodovodne cevi za stranske $obe z naklonom.

POTREBNO JE OJACANJE STENE

V tem obmogju je potrebno ojacanje stene.

PRESKUSNI ZNAK |glejte stran [B))
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MONTAZA (gleje stran B
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AOHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste valtimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

I\ lapsed, samuti kehaliste, vaimsete voi tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisusteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Kui kilma ja kuuma vee henduste surve on viiga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lghtuda
kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jalgida, et kinnituspind
oleks kogu ulatuses Uhtlaselt tasane (mitte Uhtki Gleseisvat vuuki vai kaldus
kahhelkivi), seina tlesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade kohtadeta.

/ Arvestage puurimisel voolukaablite ja veejuhtmete asukohaga

/ Aravoolu jdudlus peab olema piisav.

TEHNILISED ANDMED

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav tésréhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSl)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C
thendused: Gl1/2 & G3/4
Labivool, kui réhk on 0,3 MPa:
10754180 58 I/min

maks. 70°C/4 min

Termiline desinfekisioon:
/ Tagasivooluklapp

/ Toode on ette n&htud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS

Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

MOOTUDE (vilkE))

7

VARUOSAD (vikED

3
&

PAIGALDUSE NAITED (vT|ku)
Kohandage moodulite asendit paigaldusoludega sobivaks.

Veeithendus DN20

Soe vesi

Veeihendus DN20

Kilm vesi

DUSIVANNI KESE

KEERAKE VESI LAHTI / KEERAKE VESI KINNI

KANDKE KAITSEKINDAID
MONTAAZIJARJESTUS

SULGEGE ARAVOOLUAVAD

Mittevajalik véljavool tuleb sulgeda korgiga.
TORUSTIKU LANGUS

Paigaldage kehadusi jaoks vajalikud veeforud kaldega.
VAJALIK SEINATUGEVDUS

Selles alas tuleb seina tugevdada.

KONTROLLSERTIFIKAAT (vtlku)
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PAIGALDAMINE (vik E)



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams
nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firfsanai.

I\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem
nedrikst liefot 30 produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 3o dusas sistemu.

A Jaizlidzina spiediena af3kiribas starp auksta un karsta odens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montaZzas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transporté3anas laika nav
radusies bojajumi. Péc iebivesanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojdjumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
eso3ajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis speka esosas montazas prasibas.

/ Kvalificatiem specidlistiem, montéjot produktu, japiegriez vériba tam, lai piestipring-
$anas virsma visa piestiprina$anas zona ir gluda (nav fogu vai flizu iecirtumu),
sienas uzbdve ir piemérota produkia montazai un taja nav nestabilu vietu.

/ Urbjot pievérsiet uzmanibu elekiribas un ddens vadiem!

/" Noplidei janodrosina pietiekama ddens caurplide.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa

leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa

Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Karsta odens temperatira: maks. 70°C

leteicama karsta ddens temperatira: 65°C

Pieslegumi: G1/2 & G3/4

Caurteces intensitate pie 0,3 MPa:

10754180 58 I/min

Termiska dezinfekcija : maks. 70°C/ 4 min

/ Drogibas varsts

/ lzstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam ddenim!
SIMBOLU NOZIME

&( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

L“M\ IZMERUS (skat. lop. B

@@@ REZERVES DALAS [skat. Ipp. ED

D

MONTAZAS PIEMERI [skat lpp. B
Modulu izkartojumu pielagojiet kas apstakliem.

Udensvada pieslegvieta DN20

==
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Siltais ddens
Udensvada pieslegvieta DN20

Aukstais ddens
DUSAS PALIKTNA VIDUS

ATGRIEZIET UDENI/ NOSLEGT UDENI
VALKAT AIZSARGCIMDUS
MONTAZAS SECIBA

NOSLEDZIET ATVERES

Neizmantoto izteku aizbazt ar aizbazni.

CAURULES KRITUMS

Montét tdens caurulvadus sénu (kermena) dusam ar atbilsto3u slipumu.
NEPIECIESAMA SIENAS STIPRINASANA

éo{d zond ir nepiecieSams pastiprinat sienu.

PARBAUDES ZTME [skat lpp. &)

o
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MONTAZA (skat. lop. E) \K‘

ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i li¢nu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga
ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod odtec¢en pri fransportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/" Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaze¢im
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljoma vaZze za instalacije.

Kada proizvod montira kvalifikovano stru¢no osoblje treba paziti da ¢itava
povriina na koju se u&vricuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogica),
da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih mesta.

Prilikom bugenja treba paziti na elekiri¢ne kablove i vodovodne cevil

Mora se predvideti dovoljan kapacitet odvoda.

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa

Preporuceni radni pritisak: 0,1-0,5MPa

Probni prifisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruce vode: maks. 70°C

Preporugena temperatura viuée vode: 65°C

Prikljueci: G1/2 & G3/4

Protok vode pri pritisku od 0,3 MPa:

10754180 58 I/min

Termicka dezinfekcija: maks. 70°C/ 4 min

/ Zagtita od povratnog toka

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pija¢u vodul

OPIS SIMBOLA

€
R

@

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinu!
MERE (vidi stranu )
REZERVNI DELOVI (\/idisTrcmum'

PRIMERI MONTAZE (vidistranu [0
Raspored modula prilagodite gradevinskim uslovima na mestu postavljanja.

priklju¢ak za vodu DN20

Topla voda
priklju¢ak za vodu DN20

Hladna voda
SREDINA TUS-KADA

OTVORITE DOTOK VODE / ZATVORITE DOTOK
VODE

NOSITE ZASTITNE RUKAVICE
REDOSLED MONTAZNIH RADOVA

ODCEPLJIVANJE ODVODA
Izlaz koji se ne koristi, mora se zatvoriti slepim ¢epom.
NAGIB CEVI

Polozite vodovodne cevi za bo¢ni tus s nagibom.

NEOPHODNO OJACANJE ZIDA

U ovoj oblasti je potrebno ojacanie zida.

ISPITNT ZNAK |vidistranu &)

M
!

MONTAZA (vidistranu [B])



NO

14

ASIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kutiskader.
A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika
skal ikke bruke dusjsystemet.

A Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transporiskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
/ Gijeldende retingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

/ Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pése at
monteringsoverflaten p& hele festeomradet er plant (ingen utstikkende fuger eller
flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produkimontasjen og ikke viser
svake punkter.

/ Ved boring skal det passes pa stram- og vannledninger!

/ Utlgpsytelsen skal veere tilstrekkelig dimensjonert.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt drifstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C
Tilkoblinger: G172 & G3/4
Gjennomstremningsytelse ved 0,3 MPa:
10754180 58 I/min

maks. 70°C/ 4 min

Termisk desinfisering:
/ Egensikker mot tilbakeflyt

/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

MAL (se side u)

Z

SERVICEDELER [seside B

&
&

MONTASJE-EKSEMPEL (Sesidem)
Modulenes anordning filpasses omstendighetene

Vanntilkobling DN20

Varmtvann

Vanntilkobling DN20

Kaldtvann
MIDTEN PA DUSJKAR

VANN SETTES PA/ SLA AV VANN
BRUK VERNEHANSKER
MONTASJE REKKEF@LGE

STOPPE TIL AVGANGER
Utgangen som ikke brukes kan teftes med en blindplugg.
LEDNINGSFALL

Vannledninger for sidedusjer installeres med fall.

VEGGFORSTERKNING ER NODVENDIG

| dette omradet skal veggen forsterkes.

PROVEMERKE [seside )

QOQ% < @& ¢ [

m
|

MONTASJE (seside B

BG

AYKAZAHWMG 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpu morTaxa Tp968a NG CE HOCST PLKABMUM, 30 G CE M3BETHAT HAPAHIBAHMS
nopani NPUTUCKAHE WK NOPS3BAHE.

A\ T0380M1€HO € M3NONIBAHETO HA MPOMYKTA CAMO 3a KBGHE, XMIMEHA U LieNn Ha
NOYMCTBAHE HA THNOTO.

/\ He e no3soneno neua, kakto v 8u3pactu ¢ GUIMUecku, yMCTeeHu 1/ mim
CEH3OPHM OTPAHMYEHMs 0A M3NON3BAT NpoaykTa 6e3 Haasop. He e nossonexo
M3NON3BAHETO HA CMCTEMATA HA NPOAYKTA OT NMUA, YyNOTPeOUnm ankoxon munum
npora.

A\ TonemuTe PA3NMKM B HANSTAHETO MEXAY MIBOAMTE 30 CTYAEHATA W TONNATA BOAA
Tp968a NG Ce U3PABHSBAT.

YKAZAHWMA 3A MOHTAX

/ Mpenun MoHTaxa NpoayKkTsT Tps6Ba A ce nposepw 3a TpaHcnoptHu wetu. Cnen
MOHTOXA HE Ce NPU3HABAT TPAHCIOPTHU MM NOBLPXHOCTHM LWeTH.

/ Tpvbonposonute 1 apmatypata 1ps6Ba A CE MOHTMPAT, NPOMMST 1 POBEPST B
CbOTBETCTBME C BANMOHMTE HOpMM.

/ Tps68a na 6v0AT CNA3BAHM BANUORMTE B CLOTBETHWUTE CTPAHM NPENNMCAHMS 30
MHCTANMPAHe.

/ [Mpy MOHTAX HA NPOAYKTA OT KBANMMUUMPAHM CNELMANMCTM 4G CE BHUMABA 30
TOBA, 3GKPENBALIATA NOBBPXHOCT B LENMS AMANA30H HA 3aKPensaHeTo aa Hbae
pOBHO (683 M3MNBKHANN q)\/ﬂ/l nnn M3IMecTBaHe Ha FIJ'IOWKI/I), KOHCTp\/KLLMﬂTO Ha
CTEHOTA Na € NOAXOAILIA 30 MOHTAX HA NPOAYKTA U Ad HAMA cnabu mecta.

/ Tpy NpoBUBAHETO BHUMABAMTE 30 €NEKTPO- W BogONpoBoamTe!

/ Tps6BA 0O CE M3UMCAU NOCTATLYHA MOLWHOCT HA U3TUYAHE.

TEXHMYECKIM OAHHWN

PabotHo Hansrawe: make. 1 MlMa
MpenopbuntentHo paboTtHo Hansrawe: 0,1-0,5Mla
KontponHo Hansraxe: 1,6 MlMa
(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa Ha ropewaTa BOAA: make. 70°C
[penopbuntenta TemnepaTypa HA ropewara Boaa: 65°C
3sonm: G1/2 & G3/4
Mouwnoct Ha notoka npm 0,3 MlMa:
10754180 58 n/muH

TepmuuHa nesnHdekums: makc. 70°C/ 4 mun

/ Camo3sawmreH npoTms 06PATHO U3TUYAHE

/ [MponykTsT e paspaboter camo 3a nuterna soaal

OMMCAHME HA CMMBOJTTMNTE

&
R

He m3nonssaiite c1nmkon, Chabpxall OUeTHa KicenuHal
PABMEPU (suxre crp. )

CEPBU3HUM YACTM (suxre crp. &)

3
S

NPUMEPU 3A MOHTAX [suxte crp. Q)
ﬂOﬂpe)KﬂClHeTO HG Moaynute Ce U3NbIHABA B CHOTBETCTBME C KOHCTPYKTMBHM-
Te 0aOeHOoCTH.

M3eson 30 sona DN20

Tonna sona
W3son 3a sBona DN20

Cryaera sona

CPEOA HA KOPUMTOTO HA OYW-KABMHATA

BKNMIOYBAHE HA BOOATA / M3KNMKOYBAHE HA BO-
OATA

HOCETE SAWLMTHWM PBKABMUMN
MOCHEOOBATENTHOCT HA MOHTAXA

SATANBAHE HA M3BOLOWMTE
M3nuwHmsT n3son Mmoxe 4a ce ynabTHK C ryxa npobka.
HAKITOH HA TPBEONPOBOOA

BOJILOI'IpOBOJlHMTE‘ IMHUM 30 CTDAHUYHUTE PA3NPBLCKBATENN nonaramre ¢

I @0 w= & &

HAKNOH.

HEOBXOOWMMO E YCUMNIBAHE HA CTEHATA

B 1a3un obnact e HeobxoamMMo noacunBare Ha CTeHaTa.

KOHTPOMEH 3HAK (suxre crp. Q)

M,
!

MOHTAX (suxte ctp. B

=



AUDHEZIME SIGURIE

I\ Pér 1 evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve gjaté procesit t& montimit duhet
qé 1& vishni doreza.

A\ Produkti duhet & pérdoret vetém géllimet e banjave, 18 higjienés dhe 1& larjes s&
trupit.

A\ Femijst dhe 1& rriturit me aftési & kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese nuk
duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrie. Personat q& jané nén ndikimin

e drogave ose 1& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produkfin.

A\ Ndryshimet e médha 1€ presionit mes lidhjeve & ujit t& flohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti. Pas
instalimit nuk do t& njihet asnjgé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet q& t& montohen, t& shpélahen dhe t& kontrollohen
sipas standardeve né fugi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udhézuese 1& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respektive.

/ Gjaté montimit t& produkiit nga teknikét e specializuar duhet mbajtur parasysh q&
sipérfagja e montimit gjendet brenda zonés sé& pérgjithshme t& planit t& montimit
(nuk ka vendbashkime & dala ose mospérputhie t& pllakave), & struktura e murit
&shté e pérshtatshme pér montimin e produkiit dhe q& nuk paraget asnjé piké t&

dobét.
/ Gijaté shpimit béni kujdes pér t& gjitha linjat elekirike dhe tubacionet e ujitl

/ Kapaciteti i rrjedhjes duhet dimensionuar né ményré t& mjaftueshme.

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura e ujit & ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Lidhjet: G172 & G3/4
Kapaciteti i rriedhjes né 0,3 MPa:
10754180 58 I/min

maks. 70°C/ 4 min

Dezinfektim Termik:

/ Siguresa kundér rrjedhjes né drejtim t& kundért

/ Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé té pijshém!

PERSHKRIMI | SIMBOLIT

Mos pérdorni silikon q& né pérbérie ka acid acetik.

PERMASAT ([shihfagen B

Z

PJESET E SERVISIT (shihfagen B

&
&

SHEMBUJ TE MONTIMIT (shih fagen )
Pérshtateni vendosjen e modulit sipas kushteve t& ndértimit.

Lidhja me rrietin e ujit DN20

Uji i ngrohté

Lidhja me rrietin e ujit DN20

Uji i frohte

MESI | VASKES SE DUSHIT

HAPNIT UJIN /7 MBYLLNIT UJIN.
VENDOSNI DOREZA MBROJTESE
RADHA E MONTIMIT

BLLOKIMI | DALJEVE

Dalja g& nuk nevojitet duhet izoluar me tapé qorre.
PENDENCA E TUBACIONIT

Vendosni tubacionet e ujit pér spérkatéset anésore me pjerrési.

NEVOJITET PERFORCIMI | MURIT

Neé k&té zoné &shté i nevojshém njg pérforcim i murit.

SHENJA E KONTROLLIT (shihfagen &)

QOQ% < @& ¢ [

m
|

G

MONTIMI (shih fagen E) =
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések elkeriilése érdekében kesztydt kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkodashoz
szabad haszndlni.

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznalhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt ¢llé személyek nem hasznalhatiak a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézstti nagy nyomaskilénbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/ Aszerelés elétt ellendrizni kell, hogy o terméknek nincs-e szallitasi sérilése.
Beépités utan a szallitési- vagy felileti séruléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, obliteni és ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

/ Atermék képzett szakember ¢ltali felszerelése esetén tigyelni kell arra, hogy a
régzitési felulet teljesen sima legyen [ne legyen kigllé fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontja.

/ Fords esetén ugyelni kell az &ram- és vizvezetékekre!

/ Akifolyési teliesitményt megfelelden kell dimenziondlni.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomaspréba: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 65°C
Csatlakozas: G172 & G3/4
Atfolyasi teliesitmény 0,3 MPa:
10754180 58 I/perc
Termikus fertétlenités: max. 70°C/ 4 perc

/ Visszafolyas gatléval

/A terméket kizarélag ivovizhez tervezték!
SZIMBOLUMOK LEIRASA

( Ne haszndlion ecetsavtartalm szilikont!
MERETET (l&sd a oldalon u)

Z

TARTOZEKOK (|ésdoo|da|onm}

&
&

SZERELESI PELDAK (l4sd aoldalon )
A modulok elrendezését az épitési adottségokhoz kell igazitani.

Vizesatlakozés DN20

Melegviz
Vizcsatlakozas DN20

Hidegviz
ZUHANYTALCA KOZEPE

NYISSUK MEG A VIZET. / ZARJUK EL A VIZET
VISELJEN VEDKESZTYUT
SZERELESI SORREND

KIMENETEKET LEZARNI

A fslssleges kimenetet vakdugéval kell lezarni.

VEZETEK ESESE

Az oldalzuhanyokhoz a vizvezetéket lejtéssel ajanlott beszerelni.

W SZUKSEGES A FAL MEGEROSITESE
Z Ezen a terileten a fal megerdsitésére van szikség.
M VIZSGAJEL [l6sd o oldalon &)

I @0~ & & ()

SZERELES (lasd a oldalon E) 3\:



<4 88 P

‘XDOWA

AXOR ShowerCollection

10754180

DvGW SVGW ACS WRAS ETA KIWA

P-IX

1401

10754180




10971180

10754180

DN 15

27413000

P
————=

NIm—-

—— 10972000

—— 10755000

28494000



Q[l/sec. 10 0,1 0,2 03 04 05 06 07

0,50 5
0,45 }\}.D 4,5
0,40 4
0,35 3,5

o 0,30 / 3

< 025 / 258
0,20 2
0,15 / 1,5
0,10 / 1
0,05 // 0,5
0,00

0
Q[l/min.]JO 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 33 36 39 42 45

2150

1200




20

10971180

10754180

10650180

DN 15

~==

1 10972000
% 10755000
%

27413000

28494000



Q[ l/sec.10 0,1

0,50
0,45
0,40
0,35
0,30
0,25
0,20
0,15
0,10
0,05

0,00
Q[ l/min

MPa

2150

1200

0,2 0,3 0,4 0,5 0,6 0,7

~L (D)

//

%

s
7

.JO 3 6 9

130

0
12 15 18 21 24 27 30 33 36 39 42 45

21




28486180

10971180

10971180

10754180

28486180

10650180

22

@

5

\.

S

N

28491000 (4x)

——— 28491000

— 10972000

— 10972000

— 10755000

28491000

—— 10651000




Q[l/sec.]0 0,1 0,2

0,50
0,45
0,40
0,35
0,30
0,25
0,20
0,15
0,10
0,05

0,00
Q[ I/min

MPa

1550

0,3

0,4

0,5

0,6

0,7

(=)

/

\\{a

//

.z

0
JJO 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 33 36 39 42 45

5
45

4

35

3
258
2

15

1

05

23




(:::) 24
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DE / Spilen der Leitungen

;
. . 2 (o &
FR / Rincer les conduites @‘
EN / Flushing of the pipes. i\“.f g < \
IT / Far scorrere 'acqua nel tubo ,\\J ""\
ES / limpiar lavando los conductos @T\ B @
N L / Doorspoelen van de leidingen 1 (AN

DK / Skylning of ledninger

PT / lavagem das tubagens

PL / Plukanie przewodoéw

RU / lMpomsiska tpy6onposonos
CS / vyplachnout vedeni

A K

‘!!1_‘\'

)AL '

SK / Vyplachnutie vedenti.
ZH / pILEIE.

HU / A vezetékek sblitése

FI / Johdotusten huuhtelu
SV / Spolaledningarna

LT 7/ Isplauti vamzdzius

HR / Ispiranje slavina

TR / Hatlanin yikanmasi

RO / Spélarea conductelor
EL / KaBapiopodg twv aywyoy

SL / lzpiranje cevi

ET / Torude loputamine
LV / Udens vada skalosana

SR/ lIspiranje cevi

N O/ Spyling av ledninger

¥ \)
B G / lNpomueare Ha Tprbonposoawnte \K" '0\ *‘\“:“\
SQ / Shpélarja e lidhjeve ’6/@‘. ‘ P\ ‘\“‘
AR/ &wd ashas \\.\ ‘I “\‘““‘
AN 1 1 1 | ) “
1.t -‘
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DE / Stopfen einschrauben
Folgt nach dem Grundkérper 40878/ 40877 kein Absperrventil, dann
beigelegten Stopfen eindichten und einschrauben. So wird stagnierendem
Wasser vorgebeugt.

FR / Visser l'obturateur
Si une vanne d'arrét ne se frouve pas en aval du corps de base 40878/40877,
étancher et visser |'obturateur fourni, évitant la stagnation d'eau.

EN / Screw in the plug
If there is no shutoff valve behind the basic body 40878/40877, seal the
included plug and screw it in. This will prevent stagnating water.

I'T / Avvitare i tappi
Se dopo il corpo base 40878/ 40877 non segue nessuna valvola d'arresto,
allora ermetizzare il tappo e avvitarlo. Con cio si previene a dell'acqua
stagnata.

ES / Enroscar tapones
Si después del cuerpo bdsico 40878/40877 no sigue ninguna vélvula de
cierre, entonces se debe hermetizar y enroscar los tapones incluidos. De este
modo se evita la acumulacién de agua.

N

—

/ Stop erin schroeven.
Indien na het basislichaam 40878/40877 geen afsluitklep volgt, moet de
bijgevoegde stop afgedicht en ingeschroefd worden. Zo wordt stilstaand water
voorkomen.
DK / Prop skruesi
Er der ikke nogen afspaerringsventil efter grundelementet 40878/ 40877, teetnes
vedlagte prop ind og skrues i. Saledes forebygges stagnerende vand.
PT / Enroscar o bujao
Se depois do corpo base 40878/ 40877 n&o se seguir nenhuma vélvula de
vedacdo, ndo se deve enroscar nem vedar o bujdo fornecido. Desta forma
previne a formagdo de dgua estagnada
PL / Whkrecanie korka
Jezeli za korpusem 40878/ 40877 nie ma zadnego zaworu odcinajgcego,
woéwczas nalezy uszczelni¢ i wkreci¢ dotqczony korek. W ten sposob
zapobiega sie gromadzeniv wody.
CS / Nasroubovani uzavéro
Jestlize za zakladnim t&lesem 40878/40877 nendsleduje uzaviraci ventil,
potom ut&snéte a nasroubujte pfilozené uzdvéry. Predejde se tim stagnujicf
vods.
S K/ Naskrutkovanie uzaverov
Ak za zakladnym telesom 40878/40877 nie je uzatvéraci ventil, potom utesnite
a naskrutkujte prilozené uzavery. Predide sa tym stagnujicej vode.
ZH / Fr ik
FEfk 40878 40877 Z a1k, PRI PR Sk A B R FTIRETT .
LB K 5.
RU / Beurtute 3amywkm
Ecnu 3a octosrom yactsio 40878/ 40877 Het sanopHoro knanaxa, 1oraa
30repMeTHIUPYITE U BBUHTUTE NPUNOXEHHbIE 3AMYWKM. TaKUM 0BPa3om,
yJIlOGTCﬂ HpeﬂOTBpOTMTb 30CTAMBAHKME BOObI.
H U / Dugé becsavardsa
Ha a 40878/40877 késziléktest utan nincs zdrészelep, akkor a mellékelt dugot
kell behelyezni és becsavarni. [gy meg lehet elézni a viz pangasat.
FI/ Tulpat ruuvataan kiinni
Jos perusosan 40878/ 40877 jalkeen ei tule sulkuventtiilia, mukana olevat tulpat
tiivistetd&n ja ruuvataan kiinni. N&in estetdén veden ker&éntyminen.

SV / Skruva i propp
Om det inte finns en sparrventil efter basenheten 40878/40877 ska
den medféliande proppen sattas i och skruvas fast. Detta férebygger

vaftenstagnation.

LT / Kams¢io uzsukimas
Jeigu vz pagrindinés dalies 40878/40877 néra skiriamojo voztuvo,
uzsandarinkite ir uzsukite pridedamus kams¢ius. Taip isvengiama vandens
uZsistovéjimo.

HR / Zavrtanje ¢epa
Ako iza tijela 40878/40877 ne slijedi zaporni ventil, onda prilozeni cep treba
zabrtviti i zavrnuti. Na taj se nagin izbjegava stagniranje vode.

TR / Tapay: takin
Temel gévde 40878/ 40877 'den sonra kapatma vanasi yoksa, birlikte verilen
tapayi izole edin ve vidalayin. Béylece suyun durgunlasmasi énlenir.

RO /Insurubarea dopului
Tn cazul in care dupd corpul de bazs 40878/ 40877 nu este montatd o supapd
de inchidere, etansafi dopul anexat si insurubati-l. Tn acest fel vefi evita formarea
apei sfagnante.

EL / Bibworte 1o Blopa
Edooov Sev eykataotabel petd 1o Baoikd otoixeio 40878/ 40877 pia PaiBida
Siakomng, 6a mptmel 1o Buopa va Bidwbel kai va oteyavormoinel wote va pnv
OUYKEVTPWVETAI VEPO.

SL / Uvifte zamasek
Ce za osnovnim elementom 40878/ 40877 ni nameicenega zapornega
ventila, zatesnite in wvijte prilozen zamasek. Tako preprecite nabiranje
stagnirajoce vode.

ET / Keerake kork sisse.
Kui pshikerele 40878/ 40877 ei jargne sulgurventiili, siis tihendage kork ja
keerake sisse. Sellega valdite seisvat vett.

LV / Aizbaznu ieskrivesana
Ja péc pamatnes 40878/ 40877 neseko slegvarsts, noblivajiet un ieskrovejiet
pievienofos aizbaznus. Tadejadi tiek novérsta tdens sastasanas.

SR/ Skruinn plugg
Hvis ikke det falger en sperreventil efter basiskabinettet 40878/40877 skal
man skru inn og tette med medlevert plugg. Slik forebygges stagnerende vann.

N O/ Skruinn plugg
Hvis ikke det falger en sperreventil efter basiskabinettet 40878/40877 skal
man skru inn og tette med medlevert plugg. Slik forebygges stagnerende vann.

B G / 3asuntete npobrara
Ako cnen octosroTo Tano 40878/ 40877 Hima cnupayeH KNnanak, Torasa
YNNbTHETE U 3aBUHTETE NpMNOXeHaTa Nnpobka. Taka ce npenoTepaTiea 3aCTos
Ha oA,

S Q / Vidhosni tapén
Nése pas njésisé kryesore 40878/40877 nuk vien asnijé valvul bllokuese,
atéheré izoloni dhe vidhosni tapat e dérguara. Né kété ményré do té
parandalohet uji i ndenijur.

AR /
IEAKTKVOR IV ]

ol S S b (3l aile alea [ ot pual) aay o 1)
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AXOR ShowerCollection
10754180

B—97998000

S % 95334000

O 98183000
7(23x2,5)

98198000
(38x2,5)

98198000 95389000
) (38x2,5)
( 0
0 i 0
50° %
50°

% <2 92118000 /% a

15151 56181000

\ (18x2)

Q7998000




38



39



AXOR

AXOR / Hansgrohe SE
AuestraBe 5-9
77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

0372019

9.04952.03



	Deutsch
	Français
	English
	Italiano
	Español
	Nederlands
	Dansk
	Português
	Polski
	Česky
	Slovensky
	中文
	Русский
	Suomi
	Svenska
	Lietuviškai
	Hrvatski
	Türkçe
	Română
	Ελληνικά
	Slovenski
	Estonia
	Latvian
	Srpski
	Norsk
	БЪЛГАРСКИ
	عربي
	Magyar

